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1. B Tpetuii rog Ocuu, cbiHa Unbl, uapsa M3pannbckoro, souapuncs Esekuns, coiH Axasa, uaps
Wynernickoro.

YMNO: | ctanoca Tpetboro poky Ocii, cnHa EnnHoro, I13painesoro uaps, 3auaptosas €3ekis,
cvH Axasis, uap O aunH.

KJV: Now it came to pass in the third year of Hoshea son of Elah king of Israel, that Hezekiah
the son of Ahaz king of Judah began to reign.

2. [lBapguatuv natu net 6bin OH, KOrAa BoLApUCS, U ABaguaTtb AEBSATb NET LapCTBOBas B
Wepycannme; nma matepu ero Aeu, govb 3axapuu.

YNO: BiH 6yB Biky ABaguUSATM il N'aTK NiT, KONW 3auapioBas, i LapioBas B Epycanumi ABaAUATD |
nes'atb NiT. A iM'a noro matepi ABi, foyka 3axapis.

KJV: Twenty and five years old was he when he began to reign; and he reigned twenty and nine
years in Jerusalem. His mother's name also was Abi, the daughter of Zachariah.

3. I penan oH yrogHoe B o4ax ['ocnogHux Bo BCeM Tak, kak genan aswa, oTew ero;

YNO: | pobus BiH yrogHe B 0cnofHix oyax, yce Tak, sk pobus 6yB noro 6aTtbko Jasua.
KJV: And he did that which was right in the sight of the LORD, according to all that David his
father did.

4. OH OTMEHUN BbICOTbI, pa3bun ctatym, cpybun aybpasy n nctpebun menHoro 3ames, KOTOpPoro
coenan Mowucei, NOTOMY 4TO OO0 CambIX T€X OHEN CbiHbl /I3pannesbl kaannm emy 1 HasblBanu
ero HexywraH.

YNO: BiH noHnwmBe naripku, i nonamas ctoBnu ans 6oris, i cTs8 AcTapTty, i po36uB MiasHOro
3Misi, skoro 3pobus 6yB Moliceit, 60 ax [0 uux OHiB I13painesi cuHW BCe Kaannm inomy i
Knukanu noro: HexywraH.

KJV: He removed the high places, and brake the images, and cut down the groves, and brake
in pieces the brazen serpent that Moses had made: for unto those days the children of Israel did
burn incense to it: and he called it Nehushtan.

5. Ha lNocnopna bora V3pannesa ynoBan oOH; 1 Takoro, kak OH, He 6biBano Mexy Bcemu
uapsmu Mygenckmm n nocne Hero v npexae Hero.

YNO: Bix HapisiBcs Ha [Tocnopa, bora I3painsg, i Takoro, sk BiH, He Byno Mix ycima Lapsmm
O LmHMMK, aHi MixX TumK, wo Bynu nepen HUM.

KJV: He trusted in the LORD God of Israel; so that after him was none like him among all the
kings of Judah, nor any that were before him.
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6. N npunenuncs oH k Nocnoay v He oTcTynan ot Hero, un cobntogan 3anosean Ero, kakue
3anosegnan [focnoab Mowceto.

YMO: | miuHo Tpumascs BiH Mocrnoaa, He BiacTynascs sia Hboro, i nonepxysas 3anosiai Moro,
wo HakasaB 6yB Nocnoab Moiiceesi.

KJV: For he clave to the LORD, and departed not from following him, but kept his
commandments, which the LORD commanded Moses.

7. N 6bin Focnoap € HUM: Be3Ae, KyAa OH HU X04MA, NOCcTynan oH 6naropasymHo. U
OTNOXWNCS OH OT Laps ACCMPUIACKOro, U HE CTan CNyXuTb emy.

YNO: | 6ys Nocnoab i3 HAM, y BCbOMY, Kyu BiH XOAUB, BiH MaB NOBOAXEHHS. | 30yHTyBaBCS BiH
Ha acupincbKOro uaps, i He CNyXuBs AOMY.

KJV: And the LORD was with him; and he prospered whithersoever he went forth: and he
rebelled against the king of Assyria, and served him not.

8. OH nopasun dunnctmnsH oo asbl U B Nnpenenax ee, 0T CTOPOXeBoi HalwHn oo
yKpenneHHoro ropoaa.

YNO: BiH nobus omnncTumnsH ax no A33u Ta rpanHuui ii Big BapToBoi 6awTn ax oo
TBEPANHHOr O MicTa.

KJV: He smote the Philistines, even unto Gaza, and the borders thereof, from the tower of the
watchmen to the fenced city.

9. B yetBepTbint rog uaps Esekun, 1o ectb B ceabMoit rog Ocun, cbiHa Wnbl, uaps
N3pannbckoro, nowen Canmanaccap, uapb Accupuiickuin, Ha Camapuio, 1 ocagun ee,

YTMO: | ctanocs yeTBepToro poky uaps €3exii, ue cbomuit pik Ocii, EnvHoro cuHa, I3painesoro
uaps, niwos CanmaHacap, uap acupiicbkuia, Ha Camapito, Ta i obnir ii.

KJV: And it came to pass in the fourth year of king Hezekiah, which was the seventh year of
Hoshea son of Elah king of Israel, that Shalmaneser king of Assyria came up against Samaria,
and besieged it.

10. 1 B39n ee 4epes Tpu roaa; B wector roa Eseknn, 1o ecTb B gesatoin rog Ocuu, uaps
N3pannbckoro, B3sta Camapus.

YNO: | 3n06ys BiH ii N0 TPbOX pokax: WOCTOro poky €3exii, ue aes'atuii pik Ocii, I3painesoro
uaps, 6yna 3nobyta Camapis.

KJV: And at the end of three years they took it: even in the sixth year of Hezekiah, that is in the
ninth year of Hoshea king of Israel, Samaria was taken.
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11. N nepecennn uapb Accnpuinckuin iapamnbtsaH B AcCupuio, 1 nocenun nx B Xanaxe n B
XaBope, npu peke [03aH, 1 B ropogax Mngumnckux,

YMO: | BurHaB acupinicbkunii uap Iapaing no Acupii, i nonposaams ix y Xanax, i B XaBop, Hag,
piuky asaH, Ta 40 MigiACbKMX MICT.

KJV: And the king of Assyria did carry away Israel unto Assyria, and put them in Halah and in
Habor by the river of Gozan, and in the cities of the Medes:

12. 3a 10, YTO OHM He cnywanu rnaca [focnoga bora ceoero n npectynunu 3aseT Ero, BCE, 4T0
3anosenan Mowuceii pab MocnoneHb, OHW U He CRywWwanu N He UCTONHSNN.

YTMO: Le 3a Te, wo He cnyxanucs BoHu ronocy ocrnona, bora ceoro, i nepectynanu 3anosita
Woro; ycboro, wo Hakasas 6yB Moiiceit, pab Tocrnofiii, BOHM aHi He cnyxanu, aHi He pobunu.
KJV: Because they obeyed not the voice of the LORD their God, but transgressed his covenant,
and all that Moses the servant of the LORD commanded, and would not hear them, nor do
them.

13. B yeTbipHaguaTbii rog uaps Esekun, nowen CeHHaxnpum, Lapb ACCUPUIACKUA, NPOTUB
BCEX YKpenneHHbIX roponos Vyabl n B3an nx.

YTMO: A yoTupHaguaTtoro poky uaps €3ekii npunwos CaHxepis, Lap acUPINCbKM, Ha BCI
ykpinneHi KOaumHi MicTa, Ta 4 3axonus ix.

KJV: Now in the fourteenth year of king Hezekiah did Sennacherib king of Assyria come up
against all the fenced cities of Judah, and took them.

14. N nocnan E3ekus, uapb Nypenckuin, k uapto Accnpuinckomy B Jlaxuc ckasaTtb: BUHOBEH $;
OTONAM OT MEHS; YTO HANOXMULWb HA MeHs, 51 BHecy. W Hanoxwun uapb ACCUPUIACKUIA Ha
Esekuio, uapst Wyaerickoro, Tpucta TanaHToB cepebpa u TpuauaTb TanaHToB 30/10Ta.

YMO: | nocnas €3ekis, uap KOonH, 0o uaps acupincbkoro, oo Jlaxiwy, rosopsyun: 3rpiwms 5!
Bininaon Big MeHe, a WwWo Haknagew Ha MeHe, NOHecy. | Haknae acMpincbkuin uap Ha €3exito,
tOomHoro uaps, Tpy COTHI TanaHTiB cpibna Ta TpMaUATb TanaHTiB 3010Ta.

KJV: And Hezekiah king of Judah sent to the king of Assyria to Lachish, saying, | have
offended; return from me: that which thou puttest on me will | bear. And the king of Assyria
appointed unto Hezekiah king of Judah three hundred talents of silver and thirty talents of gold.

15. N otnan E3ekuns Bce cepebpo, kakoe Hawnocb B gomMe FocrnogHeM 1 B COKPOBULLHMLAX
fioMa L. apcKkoro.

YNO: | Bigppae €3ekis Bce cpibno, 3HanaeHe B [0CNoAHbOMY LOMi Ta B LL@peBmx cKapbOHULSIX.
KJV: And Hezekiah gave him all the silver that was found in the house of the LORD, and in the
treasures of the king's house.
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16. B 10 BpeMsi cHan E3ekuns [3010T0] ¢ aABepei goma MocnoaHs U ¢ ABepHbIX CTON60B,
KoTopble no3onotun Eaekus, uapb Nynenckuin, n otgan ero uapto ACCUPUIACKOMY.

YMO: Toro 4acy €3ekisi Bigpybae 301070 3 aBepeit [o0cnoAHbOro AoMy Ta 30 CTOBMIB, WO
nokpus 6yB €3ekis, KOOMH Lap, 3010TOM, | JaB NOro acMpiNCbKOMy Llapesi.

KJV: At that time did Hezekiah cut off the gold from the doors of the temple of the LORD, and
from the pillars which Hezekiah king of Judah had overlaid, and gave it to the king of Assyria.

17. N nocnan uapb Accnpuiickuin TaptaHa un Pabcapuca n Pabcaka n3s Jlaxuca k uapto Esekun
¢ 6onblwmm Borickom B Nepycanum. N nownu, n npuwnn k Nepycanumy; 1 Nownm, n Npunm, n
cTanv y BOOONPOBOAA BEPXHErO MPyaa, KOTOPbIA HA Aopore nons 6ennnbHNYbLEro.

YTMO: A acupinicbkunii uap nocnas i3 Jlaxiwy oo uaps €3ekii ronoBHOro kKoMaHaysaua, i
BE/MKOro €BHyXa Ta BENMKOro YalHrKa 3 BEIMKMM BiNCbKOM 80 €pycanumy. | niwnm BoHwu, i
NpUAWNKW Ta A cTany Hag BOAOTArOM ropilHbOro cTaBy, Wo Ha 6uTid 4opo3i 4o nons
BantowHwkis.

KJV: And the king of Assyria sent Tartan and Rabsaris and Rabshakeh from Lachish to king
Hezekiah with a great host against Jerusalem. And they went up and came to Jerusalem. And
when they were come up, they came and stood by the conduit of the upper pool, which is in the
highway of the fuller's field.

18. N 3Banu oHu uaps. M Bblwen K HUM Ennakum, cbiH XenkuuH, HavyanbHuK asopua, n CesHa
nuceu, n Noax, cbiH Acadoos, oeenucarternb.

YTO: | KNNKHY Y BOHW 40 uaps, i 40 HUX BUIAWOB Enigkum, cuH Xinkini, Ha4anbHUK nanatu, i
nucap WesHa, Ta WNoax, cuH Acadis, kaHunep.

KJV: And when they had called to the king, there came out to them Eliakim the son of Hilkiah,
which was over the household, and Shebna the scribe, and Joah the son of Asaph the recorder.

19. N ckazan um Pabcak: ckaxunte Ezekunn: Tak roBopuT Lapb BENNKWIA, Lapb ACCUPUACKUIA:
4TO 3TO 3a yrnoBaHue, Ha KOTOpoe Thl yroBaellb?

YTMO: | ckazas 0o HWx Benukmnin YawHuk: Ckaxite €3exii: OTak ckasas BenukKuin uap, uap
acupincbkuin: Wo ue 3a Hadis, Ha 9Ky T Hadiewces?

KJV: And Rabshakeh said unto them, Speak ye now to Hezekiah, Thus saith the great king, the
king of Assyria, What confidence is this wherein thou trustest?

20. Tbl roBopun TONbKO NyCTble CNOBA: NS BOWHbI HYy XHbl COBET 1 cuna. HblHe Xe Ha Koro Thbl
yrnoBaellb, 4TO OTNIOXUNACSA OT MEHSA?

YTO: Yu pymaew tun, WwWo cnoBo ycT, TO BXe pafa Ta cuna go BinHM? Ha koro Tenep Hagiewcs,
Wwo 36yHTyBaBCS NPOTU MEHE?

KJV: Thou sayest, (but they are but vain words,) | have counsel and strength for the war. Now
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on whom dost thou trust, that thou rebellest against me?

21. Bort, Tbl oymaews onepeTtbcs Ha Ervnert, Ha aTy TPOCTb HAANOMEHHYI0, KOTOpas, ecnu
KTO onpeTcs Ha Hee, BOMOET eMy B PyKy U NpokoneT ee. TakoB gpapaoH, uapb Erunerckumi,
LN5 BCEX YNOBAIOWMX Ha Hero.

YIMO: Tenep oue T1 Hagiewcs cobi onepTucs Ha 0Ty NofamMaHy o4epeTuHy, Ha E€rmneT, Wo
KON XTO ONMPAETbCS Ha HEl, TO BOHA BXOAUTb Yy AONOHIO NOMY I npoaipsasntoe ii. OTakui
dpapaoH, uap ernuneTCcbkuin, ons BCix, XTO HAQIETbCS HA HbOTO.

KJV: Now, behold, thou trustest upon the staff of this bruised reed, even upon Egypt, on which if
a man lean, it will go into his hand, and pierce it: so is Pharaoh king of Egypt unto all that trust
on him.

22. A ecnun Bbl ckaxeTe MHe: Ha [Tocrnoga bora Hawero mbl ynoBaem', TO Ha TOro nu,
KOTOPOro BbICOTbI U XepTBeHHUKN oTMeHun E3ekunsa, n ckasan yne n Miepycanumy: "npen cum
TONbKO XEPTBEHHUKOM NOKNOHANTECH B Nepycanume ?

YTO: A konu Bn ckaxeTte MeHi: Mn Hagpiemocb Ha [Tocnoga, bora Haworo, To 4n X BiH He ToW,
wo €3ekis noHnwwe naripku Voro ta xeptisHuku Voro, i ckasas KO ai Ta Epycanvmosi: nepen,
OUWMM TiNbKKn XepTiBHUKOM ByaeTe BKNOHATUCS B Epycanumi?

KJV: But if ye say unto me, We trust in the LORD our God: is not that he, whose high places
and whose altars Hezekiah hath taken away, and hath said to Judah and Jerusalem, Ye shall
worship before this altar in Jerusalem?

23. ViTak BCTynuM B COKO3 C rOCMOANHOM MOUM LapeM ACCUPUIACKMM: s AaMm Tebe Be ThiCAYM
KOHEei, MoXelwb N goctatb cebe BCaAHNKOB HA HUX?

YNO: A Tenep nigun B 3aknag i3 MOiM NaHOM, acupiicbknM Lapem, i 5 nam 1obi aBi Tucsdi
KOHEW, AKWo T 3MOXeL cobi faty Ha HUX BEPXIBLIB.

KJV: Now therefore, | pray thee, give pledges to my lord the king of Assyria, and | will deliver
thee two thousand horses, if thou be able on thy part to set riders upon them.

24. Kak Tebe ononeTb 1 0QHOr0 BOXAS U3 Manenwmx cnyr rocnoguHa moero? U ynoeaews Ha
ErvneT paam KkonecHuu 1 KOHen?

YNO: | 9K Xe T NpoXeHew Xo4 0AHOr0 HaMiCHMKA 3 HaNMEHLWMX cnyr Moro naHa? A Tn cobi
Hagiewcs Ha ErvneT paan KoNecHWUb Ta BepxiBLiB!

KJV: How then wilt thou turn away the face of one captain of the least of my master's servants,
and put thy trust on Egypt for chariots and for horsemen?
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25. MpuToMm Xxe passe s 6e3 Bonu MocnoaHel nowen Ha MecTo cue, 4Tobbl pa3opuTb ero?
"ocnoab ckasan MHe: "'Nonaun Ha 3eMNio CUI0 U pas3opu ee’.

YNO: Tenep xe, 41 6e3 Nocnoaa npuiioB S Ha Le Micue, wob 3HnwWuTK horo? Nocnoab
ckagas 6yB MeHi: [1ign Ha ToW Kpaii Ta 3HWL, Aoro!

KJV: Am | now come up without the LORD against this place to destroy it? The LORD said to
me, Go up against this land, and destroy it.

26. N ckazan Ennakum, coiH XenkunH, n CesHa n Noax Pabcaky: rosopu pabam TBouM
Nno-apaMenckmn, NOTOMy 4YTO NMOHUMAEM Mbl, @ HE FTOBOPWU C HAMU NO-UyAECKM BCNYX HApoaa,
KOTOpPbIA Ha CTEHE.

YMO: | ckadaB Eniskum, cun Xinkiwi, i LleBHa Ta oax 0o BENMKOro YawHuka: ["oBOpPY 00 CBOIX
pabie no-apamericbkoMy, 60 MM PO3yMiEMO, i HE TOBOPY 3 HAMK MO-IOAENCbKOMY B CNyX TUX
nogen, Wo Ha Mypi.

KJV: Then said Eliakim the son of Hilkiah, and Shebna, and Joah, unto Rabshakeh, Speak, |
pray thee, to thy servants in the Syrian language; for we understand it: and talk not with us in
the Jews' language in the ears of the people that are on the wall.

27. M ckazan nm Pabcak: pa3se [TONbKO] K rocnoAnHy TBOEMY M K Tebe nocnan MeHs
rocnoauH Mol ckasaTtb cumn cnoea? Het, Takxe v K NoasiM, KOTOpble CUAAT Ha CTeHe, Y4ToObI
€CTb MOMET CBOM U MUTb MOYY CBOKO C BaMu.

YMO: | ckazaB oo HUX BENUKUIA YaLWHWK: Y1 naH Miii nocnae MEHE rOBOPUTU Ui CnoBa Ao TBOro
naHa Ta no tebe? Xiba He [0 UMX NtoAew, Wo cMasTb Ha Mypi, wob i3 Bamu icTuv CBill kan Ta
ANTK CBOIO cevy?

KJV: But Rabshakeh said unto them, Hath my master sent me to thy master, and to thee, to
speak these words? hath he not sent me to the men which sit on the wall, that they may eat
their own dung, and drink their own piss with you?

28. M Bctan Pabcak v Bo3rnacun rpoMKMM rofioCcoOM No-uyAencku, n roBopun, u ckasan:
crnywanTe CnoBo uaps Benukoro, uaps Accupuiickoro!

YMO: | cTaB BENVMKNIA YaWHWK, | KIMKHYB FYYHUM rOfI0OCOM MNO-I0AEeNCbKOMY, | FOBOPUB | CKa3aBs:
[MocnyxariTe CNOBO BENUKOro Laps, Laps acupincbKoro:

KJV: Then Rabshakeh stood and cried with a loud voice in the Jews' language, and spake,
saying, Hear the word of the great king, the king of Assyria:

29. Tak roBopuT Lapb: NycTb He obonblwaeT Bac Eseknsi, nbo oH He MOXET Bac cnactu ot
PYKW MOEW;

YNO: Tak ckasaB uap: Hexai He pyputb Bac €3ekisi, 60 BiH He 3MOXXe BPsATyBaTU Bac Bif, PyKu
noro!
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KJV: Thus saith the king, Let not Hezekiah deceive you: for he shall not be able to deliver you
out of his hand:

30. n nycTb He obHapexuBaeT Bac Esekus Nocnonom, rosops: “cnacet Hac Focnoab u He
OyneT ropoa cet oTAaH B pyku uapsi ACCUPUIACKOTo .

YTO: | Hexal He 3aneBHs€E Bac €3ekia [Tocnogom, rosopsaymn: Patytoun, Bpsatye Bac [Tocnogb, i
He Byne LaHO LUbOro Micta B pyky Llapsi acupiiicbkoro.

KJV: Neither let Hezekiah make you trust in the LORD, saying, The LORD will surely deliver us,
and this city shall not be delivered into the hand of the king of Assyria.

31. He cnywarite E3ekumu. 160 Tak roBopuT Lapb ACCUPUIACKWIA: MPUMUPUTECH CO MHOIO U
BbIAONTE KO MHE, N NYCTb KaXbliA eCT [Nnoabl] BAHOrpagHOWM n03bl CBOEN M CMOKOBHMLLbI
CBOEM, N NYCTb KaX bl NbeT BOAY U3 CBOEro KOnoaess,

YMO: He cnyxaiite €3exii, 60 Tak ckasas Lap acupiicbkuid: MNpuMmnpiTbCcsa 30 MHOIO, Ta 1A
BMIALITb OO MEHe, Ta 1 iXXTe KOXEH CBil BUHOrpan Ta KOXeH qoiry CBO, i MMATE KOXEH BoOYy
30 CBOEI KonaHKu,

KJV: Hearken not to Hezekiah: for thus saith the king of Assyria, Make an agreement with me
by a present, and come out to me, and then eat ye every man of his own vine, and every one of
his fig tree, and drink ye every one the waters of his cistern:

32. noka s He Npuay 1 He BO3bMy Bac B 3eMJII0 Takyto Xe, Kak 1 Bawa 3eMs, B 3eMto xneba n
BUHA, B 3EMJIIO NNOLOB U BUHOTPAAHNKOB, B 3EM/II0 MACNMYHbIX AEPEB U Meaa, u byaete Xutb,
n He ympeTe. He cnywaiTe xe Esekun, koTopbii obonbluaeT Bac, rosops: ocnoab cnaceTt
Hac .

YTMO: ax noku a1 He NpuiAdy i He Bi3bMy Bac A0 Kpato Takoro X, sk saw Kpawn, oo kpato

306i>X XS Ta BUHOrpaaHoOro Coky, [0 Kpar xniba Ta BUHOrpafHuKIiB, 40 KPa ONIMBKMK, OSIMBHOIO
COKYy Ta Meny, Wwob Bu xunu it He BMmnpanu! | He cnyxainTe €3exii, KON BiH HaMOBsiE Bac,
rosopsa4un: [focnoab nopsATye Hac!

KJV: Until | come and take you away to a land like your own land, a land of corn and wine, a
land of bread and vineyards, a land of oil olive and of honey, that ye may live, and not die: and
hearken not unto Hezekiah, when he persuadeth you, saying, The LORD will deliver us.

33. Cnacnu nvn 60rn HapoaoB, KaX Abli CBOKO 3EMIIO, OT Pyku Lapst AcCUpUiAckoro?

YMNO: Yu cnpasai BpaTyBanu 6orn TMx HApOLiB, KOXEH CBiil Kpaii Bi pyku acupiicbkoro
uapsa?

KJV: Hath any of the gods of the nations delivered at all his land out of the hand of the king of
Assyria?
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34. ['ne 6orn Emadba v Apnana? I'ne 6orn Cenapeaunma, EHbl 1 ViBBbI? Cnacnu nv oHu
Camaputo oT pyku Moein?

YNO: Oe 6oru Mamaty ta Apnaay? e 6oru Cedpapsaimy, MeHn Ta IBBM? HYu BpsiTyBanu BOHM
Camapito Big, MOET pykmn?

KJV: Where are the gods of Hamath, and of Arpad? where are the gods of Sepharvaim, Hena,
and lvah? have they delivered Samaria out of mine hand?

35. K10 13 BCcex 60roe 3emMenb Cux cnac 3emnio CBOK 0T pyku Moein? Tak Heyxenu Mocnoab
cnaceTt Mepycanum oT pyku MOein?

YNO: KoTpuii 3-nomix ycix 60ris Lmx kpais ypsTyBaB CBill Kpal BifL MOET PykK, TO HEBXE X
Cocnonpb ypsaTye Epycannm Big MOET pykn?

KJV: Who are they among all the gods of the countries, that have delivered their country out of
mine hand, that the LORD should deliver Jerusalem out of mine hand?

36. VI Monyan Hapof4 1 He OTBEYanu eMy HU CNoBa, MOTOMY 4TO ObINO NpuKasaHue uaps: He
oTBevanTe emy .

YMNO: | moBYaB Toin Hapoa, i He BiAMOBIB iOMy aHi cnoea, 60 ue 6yB Hakas uaps, Wo ckasas: He
Bignosigante nomy!

KJV: But the people held their peace, and answered him not a word: for the king's
commandment was, saying, Answer him not.

37. I npuwen Ennakum, cbiH XenkuunH, HadanbHuK asopua, n CesHa nucew n Moax, cbiH
AcadooB, goeenucaTens, K E3eknn B pasogpaHHbix ogexaax, u nepeckasanu emy cnosa
PabcakoBbl.

YMO: | npuitwos Enisikum, cun Xinkiii, HayanbHuk nanaty, i nucap LlesHa, i Moax, Acadis cuH,
KaHunep, i3 po3gepTvMm Wwatamm, oo €3exii, i LJOHecnn noMy cnosa BEIMKOro YawHuka.

KJV: Then came Eliakim the son of Hilkiah, which was over the household, and Shebna the
scribe, and Joah the son of Asaph the recorder, to Hezekiah with their clothes rent, and told him
the words of Rabshakeh.
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